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Table 1 HEFE DL

AR (Campbell 1983: 224-25, 290)
se deg ‘the day’, pat gear ‘the year’, seo niht ‘the night’

m. n. f.

SG. PL. SG. PL. SG. PL.
NOM. deg dagas gear gearas niht niht
GEN. deges daga geares geara nihte(s) nihta
DAT. dege dagum geare gearum nihte nihtum
ACC. deg dagas gear gearas niht niht
INSTR. dege geare

Table 2 W 37 O 4 F A & %

m. n. f.

SG. PL. SG. PL. SG. PL.
NOM. se ba b=t ba seo ba
GEN. bas bara bas bara bare bara
DAT. pbaem pbaem pbaem pbaem bare pbaem
ACC. pone ba b=t ba ba ba
INSTR. by

HEEO LTI BN, P, ko3 EAELTCEY . A BKROEBELEL L
EHicE DB ELIC X o THEBSER S iz, fl 2 . B4 I 360
Fchrboo, BT 2REFACTEAEFAIFREN nedR e >, 7. BKD
YFEBAREEKEREchABOERZRZAvdon, s X o tko RiEH
by REIC ko TERINS2, BRI GHEOBEROEREMER &2 5 %E CKRIL
Iho20holc I s, HEFBHCEIVWELICHBOBELIR > T T
898D H 2 (Middeke 2021: 140), % OERERICEHEH T2 & B - FHEERK 1L -es
MEEAATIOEH L, KELAFAFT-BRWICZ0FERERZA v, L2 L., niht
‘night’” KR > T . KD T —~Th 2 EIFHAMNAHE CTHEIC deges ond nihtes ‘day
and night’” 2 Wi KA TCHWLNAZD, BIFAMAECs EREZMS2 Lo ick-
72 X Tw 3 (Shipley 1903: 111),

2 HIE O REFICIE pbon W WO EWE RO /NFICHl 2 BABFEEL, BE
OEBICM A, K EFH (pon ma ‘the more’) < &l 5 M Hi 5 (for pon pe
‘because’) TH W b L7z (Fulk 2018 :196),
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TNL DD b, ERUNAOETHATEF Z ML T IC X R BT, fkiE
HREDEREZRT &N TE L (Campbell 1983: 276; Sievers & Brunner 1951: 274),
B (1) TRIBKZ. (2) TG, B2, 3) TRWNEPEIFINICHEEL Tw»
5 o

(1) a. Com nihtes self, || pe&r se waldend leg| wine druncen.
came night.GEN himself where the ruler lay  wine.DAT
drunk.PP?

[ (i) FA (FIALETERALZ) BUAVICHLTHZD -
TWwW3 eI Ar~RICHOK~E, |4
GenA,B Al.l [0821 (2634)]°

b. Swa giomor-mod | giohdo m&nde, || an @fter eallum, | unblide
so sad-of-mind sorrow mourned one after all sorrowfully
hwearf || deeges ond nihtes,| o380t deades wylm ||

wandered day.GEN and night.GEN until death.GEN surging
hran @t heortan.
touched at heart
[ LT h#ELEIDRoFE LR EE oK, X OO0, BHK
BELADI BICR>TDLITIHATL,]

Beo A4.1 [0625 (2267)]
(2) a. swa hine fyrn-dagum || worhte w&pna smid, | wundrum
as him far-days.DAT made weapons’ smith wonders.DAT
teéode, || besette swin-licum, | pat hine sydpan nd ||
made embellishe boar-figures that him since never
brond né beado-mécas | bitan ne meahton.
sword nor  battle-sword cut not could

[ (o5 HOHRBHMALSTFHICL > TEVPHL, oA T
fiofzo, UurhdflictoTbibIbnsd c&idhdro
Ve

SR EOEEREIMRICLELEEbNL 2 G650 AT T 5,

P UBEOBIXCOBRIE, IR E TR VRYEFICX S,

5 Dictionary of Old English Corpus (DOEC) 2* b O f§l 3 & H 1 K & (3 3~ T DOEC
ITHE D o



Beo A4.1 [0414 (1448)]
b. & by ilcan geare Offa feng to rice
and the.INSTR same year PN took to kingdom

[ ZORUCEF Y 7 7 BEALITD W]
ChronA (Bately) B17.1  [026110 (755.50)]

(3) git on wateres &ht || seofon niht swuncon
you.DU on water.GEN powerseven nights. ACC laboured
(BRI ANZTE. KO Ficdh > TEEERZEERL 72

Beo A4.1 [0140 (516)]

Lo T, —2olMAFAZ AW CREMBEGREZRTBICIZ., BK., 5 - &
. W, 2 LCHEAZHWEZXRERMgETChH/- iR D,

i R o R A AHE B L <, BATHFE i AS IERE ok fi 2 R L. G4
FRERCREEZ., BHIEURIC X VR, RE, #tzRkTFTeInhcnwzd, 2o
KXo, AT CIREIF NSO R ERZ RS &b, B XORKEBEICHHEL
Tw2b0o0, ERICEIXMIc IV ERO 22 HEICKE R 2 REFE 2 1L > %D
OB ULECHABADEET 5, . B RECERA. KE. ffiie vwo KX
BRI EAEFHEGEDOLDELTEbNTEY, ZONEDZ YL % D H W5k i
REDPEREINDI I ER Do,

ZDED KBTI T AR PO BlE» 5 29 L7z &8l 5o R 3 KR
Bk & Z IO MG & T ),

RO EIROBEY TH 25, 2 HiCIEITHREZHE T 2, 2.1 ficixal#HA
MBI LT, 2 Z oA REHE®RICET 2% /e BT, TR
THTOBROMERD 2 2L, LiFVAANKIEMOME 2 KT & v B
HEINTVWE L 2MERT I, £/, ThiCd bbb TN & MR L H
WIS D B HERHL. BRI ERO R ICIZ R A S 5 @ H 08 3 05
THDT ek~ 2, 7. Bl 8E 0 ICH D ik, MR Zx R
MEMNG T 2EMBILEL > ERT 2, 2020, 22 HiCEFHO
MHUICBEDLIMETH I T A7 PICBET2RITMELZHERT 2., Fric, 72~
JPewIAHob Wb AT, BREROT A7 REAT) X
FERT ARZ P (FBT A2 b)) 0o HESEEL. & IZEBN 5RO
., BHEFFEBENAEEORZ HFIcHET 2B 2, 3 ficikta— 2
PONEL7ZHEFEORERTNIKELFAD 5> b, MR 2 EHiGE % M+ % v A
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DIEEITI>. ZOE., L ZERBWHHCIGL T 207 v =TT, 5
FMxER-hwiEESBHME LD T ICHBENXIRTHY O 2L EH Db DD,
BERMxEFoOEELELZoX S AAMZRH T e BIEHEICHEECH 5 2 L 2 iEH
T2, 4 TR ZOMBEERT AR Pl BlE2»rbEREL, SACRH, KE. M
W H—MAaRBcE A, BHOEATERE*LE BT S22 RET S,

2. KRITHR
2.1. BEIFAMEORTEK

BlF RO GEEAERIIASEABZINLTVIb0D, 2RNEELSHANRE T 3
TR IEBRENTH 5, T Cic 1 HiTh7Z Campbell (1983) < Sievers & Brunner
(1951) FHEAEIFANICHWO N Z R H D, L TWw I & 3, Shipley
(1903) % Wiilfing (1894) ® X 5 it A D FEA O A EIFANICH S
Tl zFEFZictlEoTwd, —J, ot oERkBsHEINE L
EdHrFEvAhvwdoo, X4 EICERL ZRICE W Tk, @il ok
ORI ERoGRIFRH TIN5,

9. 5. RUBEKITERY - WENGEEE»O T LD CEHRLEONE Z &
%<, Q) oLH CkRKEPeREERT L I N B (Callaway 1922: 130; Wiilfing
1894: 143; Mitchell 1985: 594; Sato 2009: 22), — /7. M Z X T XKD FHET 5 &
WO D ¥ T\ 3 (Callaway 1922: 129; Wiilfing, 1894: 143), Schrader (1887:
19) Lo Tk, GHREFHOMEZ, BEMEIFBREzRT L I XKNBREFEET 2
EFIELTWD, LA L. Mitchell (1985:594) k. Schrader (1887) @ Z&1J %
(4) BFHEFRICHESCTHRT 20082452, ZORBMNMEKROH L < 2 HEM
Hohs,

(4) Oorum dagum pu underfenge me on minum lymum. gyrstondeg bu
other days you received me on my limbs yesterday  you
underfenge me on me sylfum;
received me on me self
‘On other days thou hast received me in my limbs, yesterday thou receivedst
me in myself.” (Thorpe 1844: 287)

ZAZCHom II, 16 B1.2.190047 (163.89)

Mitchell (1985:594) 1. Zofl2fMitTch v S22 BEZHE ATV RV
bOD MGt A EENOBRDEWIZLIZL T notional T b DTH 5 L IHEHf L.



ZoRXHPRECH LI ERBRRXTCE, T2, GEAMEZRT LV, Bl
MaaXoi—RAEEafloBHEL LT, L To Callaway (1922) iIC k% 77 v
EEMES AR T 3,

Callaway (1922) ¥, WHOMEEZRTEHK T LIV A Y VP 1B RERHRL T
2 TERFE] = Wulfstan DFEIC R A bhihw e, fifilixcdrs7r 7L
y FREOERICD Ro 3, BWIESCICZR » TL 5 %< West-Saxon Gospel ¥
Elfric DEF AR LD 7 7 VBHEOHN, LUV ZNICEICKERICEMLS C
EDD, TTVEBOMBINEROBKEM TS 5 L O T b (cf. Mitchell 1985
595),

L7dso T, EfriiR ol icEm TofEnsr /B ok, Mk z £ 35 62 173
220 BMHEETHLIDDOD, 2D XD iz 7 viBEoBe L CRBHTE 372
B, Gt BMEIEANICERR, RE2RITRIHATHLI LR D,

. BR2RITRIL L CREHK - BEDINICHTEF G D A7 L. #1335
HBERICH o722 L BRI X T B, Kniezsa (1991) % Sato (2009) i &l 7 K9 #
CHTE ) O EOBERZAL 2P AE L. N HERER I IC 2 T RES T E 5 ) 23
BEREHL o ZWHL2ICLTW 3,

KT, WK FMENERERT ., ST LETHECHEMEIALTL S
(Callaway 1922: 129; Kniezsa 1986: 424; Mitchell 1985: 580; Sato 2009: 22; Yamakawa
1980: 1) 6, HHEBRIHAP LHMBEFAA L OBRACILINTE LGP EK L TR
Y KoMk 2 XS EIFED S5 b, ATHIECCTIE 91.5%., BB TD 79.7%
DEIFI N TH o 72 &5 (Sato 2009: 174f), L 7245 o T, SAK 13 e [ o
ERIRODBEENGZRHEFRTHo L VWA 2,

ZFRCb P2 2bod . MEAMBEUNOBEREZERE LTI W RO FEET
%, Wilfing (1894: 267) *° Z N % 5| 9 % Daniels (1904: 145-146) I 7 L+ 7 L v
FREL Wulfstan DEEL LR AR T L I NI MO ZE T w2, Lo
L. Mitchell (1985:582) 2 ¥EHMiL TV 2@EH, Znb s RTI b L D X
SRR ZOPEFHPAINTEL T FHENICRITIZ2DD Lo T3 42,
Wiilfing (1894: 267) 13 ealne weg ‘always’® X 5 IC IRl &4 A LU o FH G D 28 T w»
20, TP THEVEFTXIRMEI BT oN T, 1D ealle pa niht
‘all the night’, ealne deg ‘all day’, eallne donne giogophad ‘all the youth’® X 9 T eal

¢ RO IZHRELUIN O T~ vEEECMOAIKERIC D AT Twd, &
iR U AT v~ vEEIC® S 25 % 7 & VEEIC D \» Tld Behaghel (1966:
165), & ¥ A 7 73 ICBI L CTIE Gardiner (1984: 93) % &,
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all” & w5 kAR I R (S i 55 % £ 5 & 54 %, pa hwile (pe) ‘the while’ (‘during’) @
IOk LARMOEEZRTRELET LN T WL, EBE., Kniezsa (1986: 427) 1%
fEfE ol & L T ealne winter ‘all winter’ & ba hwile (pe) ZZEF T\ 5,

PDLEXY 2RI NEBELET S &0 EAOZ Y IR < K I3 R
DifftE R T IDEER R BIGFEE L CHEEEL Cwb v ) BB ETHIE A
CHEFINTWBE ELnwz b,

B ARTRENERCE T IR T oK CETIdDICEREKETH 2,
Se AT WF 92 < 13 MEHE (Kniezsa 1986: 424; Koike 2004: 39; Traugott 1972: 78f), [f &
(Koike 2004: 39), K18 (Kniezsa 1986:424) # KT Lt wo bR AL, Kb EHE
B 72 5L iR ) SCHR © » % Mitchell (1985:586)  “The adverbial genitive defines the
time within which something happens” & \» 5 | M2 Rem 2 & W B E & xR A 2
bz H A T2 L5 ICBbNng, ZORLBOLHKEIICEHL THE (2021b: 118)
1% . deges ond nihtes ‘day and night’® X 9 7 ] @ & T ke . KA iC deges #
nihtes OB A IR L TR cE 2 ML, 72, 2b 2 dEIFHNE
BiIcEoXi>ndbor2grw)HicL T o BfTHIEE T —HRLTE
5 ¥, Kniezsa | fela ‘a lot’ + GEN.PL ® X 5 i %# & ®» T\ 3 — . Koike 7%
ZFrREAOMAIITATEFGTH S X5 IcBb s, fela + GEN.PL D ff X Tk
Wi & s s BB & LT, fela DIAMVIC D B AR & 2 B8 L TRV EKZ KT
B, TITRITERIBELFCRLAVWEEZONS 2D, ATz HIFH
BG4 E T AR IRy,

DEoKPRTERNMHEZ T LDZL, ROBYHYTH D,

xf A+ IR ] o Ak

Gt - BA% s Rl I

JEA% : XHRIC XD X E I E ARl (k. s, KE)

BLbEA o SEATHIFEIC 30 2 Bl G 1R o R f] B9 Bk 3, kb - Bl - K ic oy
5

FEINTWEZLe2dbhrd, AEOEIZ, AEKEZIZIZETERICK > 2B
oM EZRIEIFNG AU ZERILABICH AW SN T w3, FEK, Tani (2010: 39)

7 to hwilces timan ‘at which time’ (Koike 2004: 39),
8 FREHM TS 51 X U Bare NP adverbials, Bare DP adverbials 7z &', % &k 7x £ 5 ¢ W



% Quirk et al. (1985: 693-694) (I time position, time frequency, time duration % [X ji
LTwd, LaLl, WENEROZEEZIT I L ToMEIRITUIEICE W T
KERENLZZWFhvwE, COXHSTEBAEOAVDDTHLZ2DO0, &I H
W INETHERONRL I AL LD o TR ICKET LN 2RI,
COMBPEREAE>TWEEEZLND,

., FCREMMEICECT, WK EMIEZzRITEARANRRBECTH VY,
Wiilfing (1894) %° Daniels (1904) O FiR T 2 M 2 R T WHIEOFEEL L HT 2 H
M2 Phnz bzl _720, EERC ISPz RL Tw2d e I3HBL
ARG BEFEET 5,

(5) Ne cwad he paet of him sylfum ac pa he wes paet ger
not says he that from him self but when he was that year
bisceop he witgode pat se Heelend sceolde sweltan for dare peode
bishop he prophesied that theSaviour should die for the people

(AL (DEET) ZNEEo720THEHAEL, ZOERARTH -
2RI, O EDBALADZDICIHAZ L EHE LD o7,
Jn (WSCp) B8.4.3.4 [0573 (11.51)]

(6) Eadgid seo hlzfdig foroferde on Winceastre. vii. nihton @r

PN the lady died on PN 7 nights before
Cristesmassan. & se cyng hi let bryngan to Westmynstre mid
Christmas and theking herlet bring to PN with

mycclan  wurdscipe & laegde hi wid Eadward king hire hlaforde;

great worship and lay herwith PN king her lord
& se was on Westmynstre pone midewinter
and he was on PN the Christmas

[7 VA ZAD THAIICZT A ALERTV A VF 2 RX—-TEL LY,
FRFEgrzReAas85tHicryaxbIvaz—cERE, ko x
ANTHhHrzF7—-—FEEHcELPEE, FEIVzRAPIvRE—ITI)Y
A RICHIEL T,

ChronE (Irvine) B17.9 [1262 (1075.26)]

i3, FE (2021a: 56) =,
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A EOHEFERTH %5 West-Saxon Gospel Dl TH 2 (5) © 7 v wm -
Ho v vERIZIEEAROH TH 2 (6) F.EICR7Z (1) £ 2) L13EAL D wesan
‘bt VIO MM EBFEAH O T WS LW mT— Rk Aa b RER L 5 I
Bbhs,

TR, Bl (5) 2B OH & AR THRITWHIR D FEET %2, Yamakawa
(1980) 3. MEFEAINHE L BHRM IS T 2 AEADORELRET 2 B, B
EOFEA LR D L XN EEZITV., CoflZ FTDB XA 7L L7 (p.6)

A ¥BEFA (FEEFE )BT+ measurament % 3
Ab RE G + BEE /4R F + R[] measurament 4 F
Ac i, HEFAOEW (of B A L) + space of time Z EWK T 2 45
BREm+REOMMA2ERTHA
C(REEGFA+KRMOR X 2RFTBAT +) space of time & K T 4 7
D (all+) FTERALFH + NE, TN AR 2R T4
(Yamakawa 1980: 4)

LoaLadb . AEBXATIIETFON TS A, 13IF2 CREFZ
IJ T ¥ 7 < eall ‘all’, =lc ‘each’, aghwylc ‘each’, andlang ‘all along’ 7 & O #f ft 5t 4 .
R M 3 2 &Mzt x> Tk b, FlAiZ Lo (5) & ba Easterdagas ‘the
Easter days’ (HomS 10 (BlHom 3) B3.2.10 [0068 (170)])& v 9 I LA O A TH
%, L7245 T, Yamakawa 232 F T 2 Al 0 5 & . BEIY © K[ 4 56 23 ke
KIEx*ME T 2EMER L itz RL T LI nsdfHliz ) DATH 3,

¥/, o, 2 VERERO I FVYETCHRLCREAA LN TS NT L
LT A PORABL (5) BB E L TR L BHEY) TR VAR E R
L CTWwb,

(7) Hyra an wes genemned Caiphas se wes 0a on gere bisceop
their one was named Caiphas who was then on year bishop
Mo 1T ANEAAT 77 0wHI 8T, WIZZDERETH > 72|

Jn (WSCp) B8.4.3.4 [0572 (11.49)]

(8) And heora an cwad Da,| Caiphas 3ehaten, || se was sacerd

and their one said then Caiphas named who was  priest
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| on pam  3eare’
on the year
[ZLCZ2ORBOLD I A, AAT 770540, ZOFRKETH -
72bDHF -7
EHomM 4 (Ass 5) B1.5.4 [0003 (9)]

(9) Was se Anna sweor paes Caifan pe 0y gerewas bisceop.
was the Anna father-in-law the Caiphaswho the year was bishop
[TV FRAIZDOERBTHo N AT 7 7DENR o7,
HomS 24 (ScraggVerc 1) B3.2.24 [0004 (6)]

(10) hoc autem a semet ipso non dixit sed
this.N.SG.ACC but fromhimself same  not says but
cum esset pontifex anni illius

when be.3.SG.IMPF.SBJ high-priest year.GEN.SG that. GEN.SG

prophetavit quia Iesus moriturus erat pro gente
predict.3.SG.PEFR that Jesus die. FUT.PART be.IMPF for people
(Jn. 11, 51)

Bl (5) 77 vEEKEMTH S (10) TIX. pontifex anni illius [ Z D 4F D K7F] 5 |
EWHEBHMIREIPA LN TEDY Tl 7 v X TH % Lindisfarne Gospel T b [Al £k
T®H %0 (Skeat 1878: 113), T 411X West-Saxon Gospel ® In.18,13 TH R TH %
DKL, Jn. 11,49 OFIRTH % (7) ° Elfric i< X 2 [F U EFT o ECEHE! (8)
TILATEF A) . Vercelli Homilies (9) TREK E WS, D LAKHZRTEHLH
Wb Twb, L2 o T, ffl (5 & pontifex anni illius &\ 5 7 7 VEERH O
HMRcHE B’ il I Ccwafle LCREALZITT% <. Yamakawa (1980) @ B
24 7oHFlE LChMNEMEELEEDRVHINAN R DO THE, £ D E X
T AT 7APORBEEALTH, CoMfl 2ol & L CREMBNICED 2 Rl
i+ Tt R v,

O REXIKEHTZEITORY Y (caesura), || BfTOXYI Y 2K F,

10 72720 7 7 viEDFENE I anni illius ‘year that” TH 2 DI L T 27 o X DJE X
ds geres ‘the year’ L Wil > T Wb, TNICHLTI18, 13 TIE I 7 viEic EE
7z geres daes L WO FEIHIC 7 o T\ 5,

' Assmann (1889: 254)
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ToXouc, TRk e S ha AflE R 2 & K3 o FHc ke g
REMMT 2EHMiEZHE--THY, 2O LPMEHAZAREE T 5 —D>DIEE
ThorrocBbhnz, EE, BHiGEOAEEIC X o THEIG X O B R Y ## R
BEORELBZ LR . HRFAVECEOTHEE I N3, Schifer (2015:257) I
X % &, EIFA gestern ‘yesterday’* Rl O kit 2 R T N AL AW ICEZR X 2856
I (11b) @ X 9 T gestrig ‘of yesterday’ WH JEARFAL T TRA+HTH Y,
ganz ‘whole’IC X 2 MBS LT IChR 5 & v,

(11) a. Gestern haben wir im Garten gegrillt.
Yesterday have  we in.the garden grilled
‘Yesterday, we grilled in the garden.’
b. *Den gestrigen Tag haben wir im Garten gegrillt.
The. ACC yesterday. ADJ.DAT day have we in.the garden grilled
c. Den ganzen gestrigen Tag haben wir im
The.ACC whole.ACC yesterday. ADJ.DAT day have  we in.the
Garten gegrillt.
garden grilled
d. Am gestrigen Tag haben wir im Garten gegrillt.
On.the yesterday.ADJ.DAT day have  we in.the garden grilled
(Schéfer 2015: 257)

FAYVEBEICEY DN BEAFAIKEEOMEE RS LB TE B (e.g den
ganzen Tag ‘all the day’). L DI (11) i ganz ‘whole’ & W 5 N =27 v R
ENMT2IEFLMEHE L COMRICBLHATSH 2 LERL TSI

Lo T, MIFANKORTHHPEROMR I, FOBENEIAH LT
Wi pnEFTh, Fok) hEffiFEE o Cc il HICbELGEING L
Wz b,

CoX)nBMEICLXBRoL, H25 v ITMEFRAPREIC R 2 FFE T,
HE O(FE) X2 FBNKREORA T BRHMMERICE s CEECTHY, HE
MAOKHEREZERE T 2T CRHEIFNEOERBERICEAT2Ths L%
ALTWw2, LadoT, RETREFEORAORATICEDZ 7 X227 &

2 % BEOMBRESICE (11d) DX CHiBAMNICT2HERH 2 LD
(p. 257),
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IR T 2,

22. TARZY b

TARZ PR OMOBIICEOLIMEIL LT .EHAERD D L
WHONTER, FFEEICEVTIE, RESHDT CHERENT AT P EENT A
NI BDLOEFEBRNT AR PETBNT AR PEEEINDE, EE2LL
TRECELZ 200V EIET 3 (Heindl 2017: 19),

2.2.1. EBEHTRA=7F (R{x47)

Heindl 2 23R\ 2 4 T LR O & L. inherent T AR 27 P T 7Y 4 %
— Y AT b (Dal & Eroms 2014: 105) & dIF I, B SLEBHFEG, & 53 xXH
DEENEDLI DI LIV RIN D ARFFHEN MR % f5 9, # 21X, Vendler
(1957) B » 2 BFADPETRZWM S 2, Fo k> AlFAL LT 22, REE D L
CZoBFORTHEEIGEH), FaE, ERK. REBICKXHIL 7,

LHL.UTCTR2EIKC, 2OX)nBHEIHFALTCREINSE DT
B, BFEAANTOEEL XTI TCoOMBICX > ThEAETN S (Heindl 2017: 19).
BlziX,. HNGEBEOBELHICX > THRABENT 22 LAHMLNTEHEY (Brinton
1988: 49f), De Boel (1987:35) 1. 4 %V 7 i D B3 uccidere ‘kill’® F#l % & F
T, ZhZnRLTwd ((12), ZoB@EF, BEIHNEO AFAPR TN R
ARREBICBITL YO CZORENETH L LR INDIDE, KETHICEW
TEZoT—VICEHELTCWEVWERRINLE, L2rL., BNEBEIEBEETH 3
(12a) TR THARREHOTFF 2K Lo2obozl bt wir T, Al td—HH
DFHEFTTRFELTCHE LML Y 2oiexiL, HINESHEETH 3 (12b) T
FuFFIc—HIZLTwAEAnE WS BRICR 3,

(12) a. Il  macellaio uccideva i vitelli
the butcher kill. IMPF  the.PL calf.PL

b. Il  macellaio wuccideva il vitello

the butcher kill. IMPF  the calf.SG

(De Boel 1987: 35)

CoORXRANE, BFAORTEHEILANICKDLDIZEEL TS (FEMHHT
HBH) DXIICERENCHIZBEREINS, % Van Valin (2005) 5 -
THEETRT L (13) DLH>CRTITE 3,
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(13 AW KRR 2 4 7 & 2 DFEM (cf. Vendler 1957; Van Valin 2005)

1K BE : [+static],[-dynamic],[-telic],[-punctual]
15 B ¢ [-static],[+dynamic],[-telic],[-punctual]
B[ : [-static],[-dynamic],[+telic],[+punctual]
FE R ¢ [-static],[+dynamic],[+telic],[-punctual]

(Van Valin 2005: 33 (%)

INLDHEEDI L, AL FICHED 3 DI £telic] & [Epunctual] TH %, Hi
FHRRABARKN AR ETEZFHF>Twdhr, E v LB T 2, flzxiX. 5
Bl LI RRPETH 72013, H5AYUBEE T IREL LA ZIRE
KEBTLATAERL R, ZLC, ZOBfTRBERICEE 2, RYIKRERRL &
Bl (la), (2) TiX T#2%k2 ], [9%E2F2 ], I Ef721c 2 < (succeed to power)| &
WAL LFRb, HBAETURWRIEA SR T BRI, BATE T LAWK
PORERTELZRIE, EMICOo0VT AR WIRED2 S EAMAICD W T W3R ~BAT
THOBBAGFEELTEY, Zh2RBLTVAVWE ZOHENETH S EIIE L
T, 2072, 2o Oflik[+teliclhEFRETH L L i b, —F. il (1b). (3)
D EFXS) [HHERBET 2] LI HEEFRETH S D ICLERARRNK
EHBTFEELREVED, Ibid[-telic]TH 5,

[fpunctual|iZ FRELPKFEWIER ) 2Ro0rH 22 KT, il X 1. Van Valin
(2005:34) 1% the ice melted IXRFfH D JA 23 Y % 52 72 ® [-punctual | TH % DI K L
the balloon popped I3 —WF TH % 2 ik FE TH % 72 ®[+punctual] TH 2 L L, T D
A TR D [+telic] TH 2FE L EROBOEVTH L L LTS,

— R, ZD[xpunctual]t WI EHIC LT, DE2EEPHKNL LN TD 2D
E—BICREINEZ 2D LIS E X%, LA L., Smith(1991:29-30) ZZ o[£
punctual]'®& w5 BHEFHBE{L I NAZDDOTH Y, BENE SN ZEED BEEIC
BHEToORMMEEZE-> Tz eiERMLAZET, COFREEREL LT
ROFHET B L BB~ T w3, Van Valin (2005: 34) X, [-telic]TH B IRHE &%
BizEHEA, S L Cl-punctual | TH B & LT wB s, REMFELE®REETERL
TW3iEFo (13) K. EBCBEBRBINATIRME D Wy itk 3,
EE, AR IOFEAIRRE L TBRINI 2L, FBEWICRALRE I 0K

13 Vendler 3 LD 4 DDA ZXH L7225, b ICH —H# (semelfactive) % active
accomplishment 2 ¥ MA bz, L L., KFETRYYD 4 24 7D H %KX
35,

14 Smith @ H & < I3[ £ durative],
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I EESE E bkt e IR TE 5 2 & 25, time position @gﬁﬁﬂ"]f:ﬁ% St
FMITFEETIE AL, RAJRETH % & Tani (2010:40) i _Tw3, L7z
2T, ZD[Epunctual]& V5 FEMW%2# 2 35 LTl \¢WT@“6IEWTX&7
FEWOMESEEATILEND 3,

222, EHHMT ARSI b

R £ A4 7 GEENT A7 ) BEEHRICET IREORNLICED > T
WERDIRML, XEWNTARZ M, BE20VIEBET AR P 2RKAOKHD
NI O 2 T icB b 2#& T % (Brinton 1988: 2; Comrie 1981: 3)!5, Zh
. FedbrzRc ek LRz 7Hhe., HRkFoliho —EEE R T
BARETRICH T 5N B (Heindl 2017: 30), ZHIZHKEZN2 0 R T v 3,
N2OLRTWwWEIPEWIENTHY, Z0DICEBNTH 5, Heindl DFE%
BONIELENT A7 PIHRELZEIRZED2, ARTEDPEVIL VY XD
X97%bDTH % (Heindl 2017: 30)'6,

COMEDENIZ, B THEAEORI THEBECRIEEFOMNMAR L., (12) ©
AZVTEREYDE Y AFEBCTEHFAORMBICH T 2 RKET AR L OEN
FRICLXoTRI NG, BEREFCTHHRMPLETIE L © I LEMFERICK 2K
BABRHFELTEY, HIEDTTN., BEPRTETHNCTH 2, 20X 5 RSHEICH
L, HEERIEEZ2ETEZAEL T A2, HADRKRICIREL ST
BERHwWbLnEZEEZOLND,

ZbhZ b FBENT AT P EXENT A7 P3EBCKEEIA> TS
O, LENT AR FPBEMINIZBEICE L CHBENT AT PP %25b
AE Z4H 5 (Heindl 2017: 32), Bl 2 1E. XFEMET A2 VAT T —%Fi7
BB A VEOX) hEdETlR, BRNEECEHFE L WS | BBENT A7
FIcBE L CHEm L2 BRI RESCEDZ LI (p. 32). BER LTI R,
HorMEoEHFPEIFNDHEROR AT, FrICREOWRRK oMK %Z*KT (Croft
1998:79)e Z D720 TR KK ETH > 2 HEFETH ., BlFMKE L oL e,
EMEIHESORTROMEFEEEboTwitELZLNS,

5[ 7RA7 ] W) HEE R Y TEXED vid view r b 19 AT ICH A X
L7z (Brinton 1988: 2),

oz X aRXAE, ABREX YERCETHITONTEH Y. Krause (1968:
212) BT7 2V 4 A=Y AT A MR LA T 2B, 7227 (EBHAT X
X7 M) EFEBOTHLELTV S,
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PEXYy, Mo FEBMIRA T 2T A2 e d5E2FicHEIC L, 2.1 ffi
THERLZEMBEOEELD 20 THMROE WX, Rflo EEMWIE 2 2R E X
NTwaitkichstEz2bhd, LT, MENEBHES 2GS ICDE
ARG DA TH > 0D EEE 2 5,

3. R
3.1. SR

Al 3 A A O S R WHETH Y L 2 0 F T b FEE DR o R A
TR e, oo HEFEELMPOBONLZAGRIZIEFECRENTH S, £ D
7%, AfETIiX DOEC 22 b8 ic kT M4 Ao Al #2TNEL 2 LT, &
REBDLHAPEHET LV FEERD,

ZORR, Yo X) hGACEIFENAFA SRR THE 222 M T 2 LT, E
WL FOBERRNENE, BHiFECEHT 3,

BRIZFIC IR, ~EL - HAahltoELoXRYonzKlHsETdbo e, XX
EDFTICKBOIER Y 2RT IO H 5, ZOBEKRMWFE» SR =50 %5
TN—=THNTHILHPTED,

() (Brro) HEoWlzEs 4
(i) BER O W% K 4

MEDEWIHEAEOAETH 2, (1) OHAFAFEIEBRN I FOKHORK X I
IGLTHKMZATHWICE Y o7, BROHZ2DDTH B30I L, (i) FEDL
bVWORITHEIPICHFEAS HEOLP Y 2RI LFATHL. 5025 L,
(1) 1 [+telic]TH b | (ii) F[-telic]TH b, L7z > T, (i)D LA FIFHEH O F#
CE23 00 2RATOEVELTIER, ZORIVEDEREDODSDTH 2 »HE
CLpd Y arwI Bl THlEhs, —J., ZBNANAROKEORE S 2 E T
2BETHD (1) DEEF I, BFEOFBICIIRAFOEILILIAPLT W
EWwzd, ~HERFEvorHEVOLr, HITAIMMIOART 2R A2, Th
- LTIAI 200, FEOBAXRECIFTIFTICRWALIZILEBTE S
(Tani 2010: 40; cf. Croft 1998: 70),

7 Zofhicd . H 25 —WFD K S % F 3 beorhthwil ‘moment, instance’® X 5 7z % 7
BHEET IR, TORHMMBMEIEEFEICECTIEFICRENTHL 220, SHDH
BErL IRV,
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SHOFENR L h o HEFEORMEALFAZ FoREIIY T E L, XD
Table3 D X S I FETX 3,

Table 3 FEMAFAOERGBHOE

(i) | ®fen ‘evening’, deg ‘day’, gear ‘year’, monad ‘month’, morgen ‘morning’, niht

‘night’, sumor ‘summer’, uhta ‘dawn’, winter ‘winter’

(i) | first ‘time’, hwil ‘while’, tid ‘time’, prag ‘time’!'®

EEEICIZ,. LEETHY CEoTREITE®WLRERDY L7720, ZONHE
BN o TIiE R L. a@m SaF 5 &ﬁ@%ébﬁ@@&w%@@ -
DD N —TOXLEABICHIBELI2BEB COECEREONE, §TICBRZ X 5T, #

ﬁ%ﬂ%ebf%wén5ﬁnu‘0)@%ﬁﬁuﬁﬁ%fw‘muem‘mz
manige ‘many’ 7z ORI IAR Y 2 BT 2 BMEBEICI o TCHEINLTWED
BIEEAETHZOICH L, (1) KET 2 hwil ® prag REMERR L Toikhi
Mz B ESDICRE 5,

(14) Ac se heaprym pes Godes hades pam englicum
but the exalted-glory the God’s state the.DAT.PL angelic
weorodum simle ondweard was, peah  pe he prage mid
host always present was though which he time with
us wunode
us stayed

‘The exalted majesty of the Godhead was ever present with the angelic hosts,
though He dwelt with us for a while.” (Kelly 2003 &R)
HomS 47 (BlHom 12) B3.2.47 [0003 (10)]

DOEC @ BUSCAE ML 2 & 13 prag 3 14 . hwil (2 1347 iS5 o N2 B0, 205 b

18 HREOFEREY T ORBWHEIK I LI T 5 A Thesaurus of Old English T
hwil X A stretch/period of time, A time appointed, a fixed, proper time, A day's space,
An hour & . prag I3 A stretch/period of time, A time, particular time, occasion & it #
IThTw3

19 MR — F ¥ prag IC (¥ boolean 1% %R T fragmentary. Drag or Trag. hwil I i&
simple ¥ %8 C fragmentary, hwil & L, B FEAE O REEL TET L LA wE
Gz FEICRAL 2,
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AIE I SH. BE I 4BEEM otz R LTz, AfBEISVERE ARV
b DD, FFIC prag FHEE WE A CHREMiO T TMEMNE®RERT LB b A
%,

AEOLUMOE TIZ DOEC 26 NELZ () Bog@Ao > b, BlEANHED
B 288 deg. gear.niht @ 3 FRICH REK > THOM ZIT 5 3 FHICK » 2D I,
HlFA A EEERECE > CTHEBAMEmMAKEZ C B Y, efen £ monad T A Fl 23 IE
HICROoNZ2720TH B2, ZTho DR, ecall R Y OMEMGELRZL. 2
W 1% Yamakawa (1980) O B X 4 7Y F 2 iz AL T E 2.2 DFE,
W2 A4 T D[ Ltelic]FBHICDEHT 5, [-telic]a FRROHE ., BIFIM O BHEKRXE
Tlkikfiae » b EFA D ATRETH 2 DI A L, KIS [+telic] Zx F A& & &l 3 19 xf 4%
BHEELTwIGEICIE., #MEWHE2IIMO CHECRZS D TH 2,

=

3.2. HH

DOEC 2> b IRE & h 7z (i) B4 513 deg 7535 . gear 3216 f, niht 2152 f§ 7
EVRBHLN. ARANRE T IWLTHEHNE b0 RIIEFH AR, ZOF THEE
CEIFEMICE LN T2 DR S50HBRELLAR22L b o7k,

T, MBENMERSHBNES Rl 2 HERL Tw L,

=

(15) & heo pa eode into hire cleofe & Dper wunede Oone deg
and she then went into her chamber and there stayed the day
& pa niht on hire bedum.
and the night on her prayer

[z EE~TE, 22 C2DoHERHMVOPICEE -7,
LS 18.1 (NatMaryAss 10N) B3.3.18.2 [0041 (139)]

Zoflcid, B OREF done DA ICERM X W/ deg DM EREZ L L
Twd kricl@Bbinsdd, D8 A degand niht ‘day and night’ &2 \» 5 —D D F &
FVERL TV 720 MR RICES EBbhd, Thbb, day ®
night FEAR TR OBMEZ2ERT b0, S —2Dky P 7L —XELTH
WHNBEZ LXK ZoERAEIHEEL BRWIC ) oA R UEE %

20 Z QEFERMFFICE L Cizh P (2021a) TH A L. efen. uhta, wicu ‘week’
R EOBMBANAG 2 EFFCIIMIETE AW L 2R (pp. 62f). &I E K
% DOEC DR XEMICIAT 2 2 e CHOBAEROHABlE Ao 5 2 B8 TEI,
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DKo HhbLLERLONS, 72 L, niht BHEET [HFYohicrEs] v
SERBFETCHOL R TWwBElIEfhicd &S 4. LS 10 (Guth) B3.3.10 [0029 (5.98)]®
pa niht in halegum gebedum wunode ‘stayed in holy prayers the night’ 7z & i3 f#ffc & A
ez bnsd,

(16) a. Eac swylce pone @ftran deag mid his nihte unwerig on benum
also such the  next day with his niht wuntired on prayers
he purhstod.
he continued

[F7, XOoH, & (DB b Y 2HF Tz ) wn 3 i3
DT T Wwz
b. secundo etiam die cum nocte subsequenti

second.ABL in-additionday.ABL with night.ABL succeeding.ABL
indefessus in  precibus  perstitit.
unwearied in prayers persisted

oI ZHBA., & RITELITH Y KT 7

GDPref and 3 (C) B9.5.5 [0239 (14.200.7)]

(16a) X VT4 2V TDARL - R TRKEEASF T 7B HEDH T
BHICDE CH OV ZHBETHRITI T I5HTHL, 2ZTIR—HHDH Y 2#x
MAaCKRZ, CHHMM Y 2RI ZEPELR T S 20, Mk IS 2
W DODMBHMR2AATH 2 X>CBbhd, 2L, 2oOXTEHHE
purhstandan 25 % O fEFICFHEE L T\ 2 A FEME D H 5, purh ‘through’ X RTEFA & L
TREFERHEEARIB AL FFAE LToHEDR LN T W3, % 72, Hecht
(1900) TR TR BFHAOKEFEL LTikbh T3 o, ERUTEITE2E
WTED, o X VEEFCTH L LIFHBTCE AR, ZhITMX. purhstandan @
Fi#] iZ Bosworth & Toller DFEHE T Z o —HlL »ZF 5Tk S F . DOEC 2» 5
bt HE I R o7, L7225 T, T O Hapax legomenon O IE fiff 7z & bk
EAWBIC e CHRD b D0, 77 VBRI D perstitit (< perstd)?? & DX
B % & % %5 & ‘continue’ LW H MR CRELVWEEZLNDD, b, 7T Vib

21 Cambridge, Corpus Christi College, MS 322, 78v.
22 To continue resolutely in an attitude, activity, or sim., persist, stand firm (w. in +
abl) (Glare 2012: 1495)

23 de Vogiié (1979: 305) @ &R T ‘le second jour qui s'ensuivit, infatigable, il persista
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JiHL T b secundo die ‘second day’2 WIHI EKAHA WL N T W Bz, KR T
MEZzwEEbn A, WRFBALZT 2D L ICHMNT 275 06I1E, 173 % hestodin
his gebede ealne deg & pam dege pa afterfylgendan nihte he to gepeodde ‘he stood in
his prayer all the day and to the day he added the following night’ & \» 5 3+ @ B
gepeodde ‘added’ D HWFE L LT T2 2 b RA[ETCR A WwWEEZ LN 3,
KACTHEAER) & b s & b RN T & [ WIHEZ HI T 23 LBl 2 TERE 3 5

(17) & hi didon swa,& he sealed him andlifene wip horsum &

and they did so and he gave them food for  horses and
wip  hriderum & wid sceapum & wid assan, & fedde hi bt
for oxen and for sheep and for asses and fed them that
gear wid heora orfe.
year for their cattle

(EonzoXoIcTse, MREBLELELe NLXBTCRBEEED
KHE 2, o220 FERELRBPICESTZDTH 3 |
Gen BS8.1.4.1 [1043 (47.17)]

(17) FHMEFE TAEE) o 47Z 17HOMR T Y., oA o HHl <k
fedan ‘feed’ & W I IEEBHFHALH VLN T W 2 7 B 5 O X WY FF U [-telic]
Thd, RERBHETH ZoFpTiEMEMICRINn s, BB VIRETICX
Z2EMioATHEEERL TV AHlE I EZLND A, HEORVWEH A2 LBED
HWhkFrd T 2((Z0F0MRELE oL ITEHEKIZOFERELE > ])
EEZ DL HENMR D AT AL, O FITRL,

(18) a. Pa cwad he hlaford, let hine gyt pis gear, 0d ic hine

then said he lord let him yet this year until I him
bedelfe & ic hine bewurpe mid meoxe
dig and I him throw with dung

(T2 LlIE o7, TTEAN, XN (K) 2o THLTL#E
T, A zhzH L CERLE2EE S E Tl
b. at 1ille respondensdixit illi domine dimitte illam et

but he respondingsaid him lord.VOC leave.IMP him and

dans ses priéres’ L7 o T\ 3%,
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hoc anno usque dum fodiam circa illam et
this. ABL year, ABL until  until dig.1.SG.FUT around it and
mittam stercora
put.1.SG.FUT dung
Lk (WSCp) BS8.4.3.3 [0571 (13.8)]
(18) TRAFVZ7oR*ERMICHEzZbDD, 3EM—EbFEEODTTwihn
CEBEBRICRRELARE2U 2 X8 oAt itNT2RRDBEETHS, [H D
—HM] WS LD THER L bFHD LA, —HEERNICHOMEND TE 5 7%
O, BRI TH B LR DB,
(19) & Dpa swa se Godes peowa was genyded fram werignysse
and then as the God‘s servant was compelled from weariness
his geferana, bzt he wunode pa niht on his mynstre.
his fellow that he stayed the night in his monastery
[ZlLTzofofER, RATELLDOKI WL, HoBERICZ ORY

¥F3Z2 LB oni]

(19) T X wunian ‘stay’ & \» 5 [-telic]Zx 4Kk BE B 3 23 pa niht & \» 5 [RE
2, REFFAIHREFEcCEIRAOREIFAG L HLEL > 2 (H

GEe L Tw

K 2023:25) O PREW R HBIZIEEECTH %, niht i (19) D X D

GD 1 (C) B9.5.2[0219 (4.38.23)]
Ff & o

I PR E & <& Al

I 772 1F T7 <. sume niht(e) ‘some night’ & W 5 FESLTH v b 324,

(20) a. ba eode he sume neahte
he some
his
suddenly his
[& 2 M KD Ex RFER

O TIF>TLE -7~

when went night

semninga on earm ufan,

on arm above

CHE BT W B L,

on ise unwerlice, pa gefeoll he
on ice incautiously then fell he
& pone swide gedraste & gebrac
and it very hursted and broke

REicho Ficlz o,

24 Py —ffil (Mart 5 (Kotzor) B19.5[0815 (Au 3, A.4)]) I frigeniht ‘Friday night® & \»

7%513!1[:[0
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b. dum incautius forte noctu in
when incautious. COMP.N.SG.NOM once-upon-a-time at-night on
glacie incederet, repente conruens (corruit)
ice walk.SBJ.IMPF.3.SG suddenly fall. ACT.PRES.PART
Bede 3 B9.6.5 [0030 (1.156.16)]

il (20a) TIZEF gan‘go’ 2 [H L] EwIHIFEHEH AL LCHFbnTEHH, &5
KZENEERBERE LA BATREE T 2] L) FEREONE, %
D, ZOFIXTEHMBENICHERTZTLBERTH S,

Z 2 ¥ ¢ o MAf Tt wunian ‘stay’® wesan ‘be’7x L OIRIEIC B I L 2 EFE .
fedan ‘feed’° gan ‘go @ X 5 IGEHF AWV LN TWwiz, L2 L, HIC iE [+telic]
T® % B D gelimpan ‘happen’ 2 WO N T B Hl D FEHET %,

(21) ba sume nihte cigde heo pa ylcan Redemtan bat ealde wif,
then some night called she the same PN that old woman

ymb pa ic was er sprecende, pat heo fedde pa twa

about the 1 was beforespeaking that she fed the two
pinenna mid hire sylfre on anre stowe, & heo ba
female-servant with her  self on one place and she the
Romula cwa®0 pus to hire:cum la moder hider.

PN said thus to her come lo mother here

(2%, ik (e ng) I, ABELTCVRELEIAIDZDHEEZEVRLY
W, LF v 2 2RALE — ik (WFvx) 32 AoktotEras
ERULEFERTE>TE — ZLTRrRLTEFERICAL»P>TID LI
Son.HE bbitkTlFEn]]

GDPref and 4 (C) B9.5.6 [0231 (16.284.9)]

(22) Witodlice ba gelamp hit sume niht, bt heo leg geswanced mid

truly then happenedit some night that she lay afflicted with
bare ylcan untrumnesse bas cancres. Pa feringa geseah
the.DAT same infirmity the.GEN cancer then suddenly saw

heo pone eadigan apostol sanctum Petrum standan betweoh

she the blessed apostle saint Peter stand between



22

pam candelstafum  beforan hire raste.
the candle-staffs  in-front-of her bed
[FCeic, P2HThIFIRELDE, AP ZDEDOIRICTHE LA TE
Twde, TOMRAEI, SfAIN LEEE~T v 234220 R OB
ﬁ@%KJOTW5@%ﬁt@ﬁJ

GDPref and 4 (C) B9.5.6 [0191 (14.280.3)]

Bl 21) TRELIBRLTFTVYREZRAL L W) FERHiIrNMTWE 2D, 22T
W [+telic]a k2 4 7 Th s eFE2bNE, KK, (22) © gelimpan ‘happen’
1T IR T [+telic] R Bl EBHF O -0, MR A IIRETDH 2,

LEhosghftiRezeowsd e, SHFEENRE L. MENEBHGZELZHED RV
() BHFAOFNIT T X MR AEIEL wEHED 20, ANBERBHEIEL
AR N2N it\&%6@%%%%?%@@%6&m150¢@%\ﬁ%%ﬁﬁﬁ
J& L Wb @i sume niht(e) O AHIICE K RSl

4. ER

DEosytRsRZtomsr omit+ 2, AP MEEZRHE (15 (16) 3w
Thd[-telic] THBEHORAMEX A4 T2 KL Twd,(17) b fedan ‘feed’ T iEH O
Alchd 2L bR, CZTEHRARADAIETH I LI ICBbhi, B
R bF % 5 L. feed 1& cat ODIEN T TH % LFE X b4 3 H (Brinton
1988: 77). eat ZiEBN L ERMMm A TH VW OLN S 3720 TH 3 (Croft 2012: 39), L
2o T B EMEEZ DR CAIGFAN g BHRBEES Lo F D Lk,
HEOHEANEOREONE CHBMoORNERI CVWIo2rHL2ICT 5 LI
HiEchselBbns,

7. 06) DEICKRNEA THRETHIZLGEICDL, BHMiEO T &L CHK
ML ONEZRA 2L ICERELH 2, LvIr0b, REFFEHOFIGFE L
T 20 TH D (HK 2023:25), EE, Hl (7)-(9) bR L4 FIEREL L
RETH 22, ErzERT LI hdElIFEGE®HREL TS,

TDXHC, BHiFECL2MRoBI 2R rTcEd, HEOMRETFL
SLMflE D XS BT 20k, REBEMSEOHFELEVHEBOHRICE T
BRI TH 5, Fric, RICEFEBEFHFE I CTD, EBH LM TE2RAME WS
DbORFETZ2LEDbNDE, 207D, [EROFER . #E & v 5 BHHE R X5
WIERA2SH 2, ZOMBEO OO REL LC, B L % 5H O E Wi R L
FIXOMBEMEMHBEOGMICET 2Rz EoMAEDEE A W TR EK %2 b
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T3 %REST S,

V: [+telic] V. [-telic]

N: [+telic] N: [-telic]

Adj:[+punctual] Adj:[-punctual]
ambiguous

more punctual less punctual

Figure 1 FF [ M E SRR DR

Figure ] Tl ®1ZH., 4#H. BREAZZNFNL V., N, AdjTERL., 2oEMHIck-
T, X0 R, KON EEBRT 2 FEIREINTL S, fl2 X, (2) oflo
o, TEE%ZF i A3 | (fengtorice) & \» I [+telic]Z 7B E&E 2%, [+punctual]’z
& i 58 % F5 72 72 v fyear’ & W ) [+telic] ZREIFAN AT E EDICHVWL NI EAK
W HBN KRR ARTAM CH L LEXDL I LB TE 5, —7.(14) TiI wunian
‘stay’ &\ ) [-telic]Ze B A% prag & W [-teliclh B KAWL N TWBE D,
ARG IR 232 L 7n B, prag 25U T[-punctual | Ze EAigE & L& L T v 2 il
b oo, FKROMEEZFED hwil 1% eall ‘all’ 2L LT 2 L ABAETH
D, ZOHAEFILICHENTHEEE R D,

COHEBTE AL L RITHIRICE W TIZRF S &N T 3 M [+telic] 7
2ATREEEZLOND, —F., Mt & TN Tk d D id[-telic]. [+static] TH % &
IBRATTHIZEEZLONDE, LLAXL, FCICdlix7 X5, REHH
BRRZRTREIGFEIERELIZCLBHONTWE D, YOX)Hboxlk
HOoRFEAL AT, LI HATHROErETh w0 ELZLND,
Mg IE—MRIic#fi e R T INTEY, BITMRICET T ZoRICERZELT TN
220 EAE R0z, (5) DX O AF D Yamakawa (1980) 7& & T
Mo RAFlI7Z BRI nizdboeBEbn 2,

5. HHR

AfEclE,. 7TA_Z VI FBENGZEBORZATHY ., FEWICRILE X O
BlIIIHE S e Db b AR L 92 EDWELL., EORFWKOZWI BRI H
WONTELDEHEZREL 2, EkoMik - Wb - KE & w ) XKF o #2850
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TMEICESTHELERINLTCEL T, ZonkicEoOCHGA&, FENICHE
DHLRHERTAFE FET T 2RAIFHEL RN ABFEILET 28HACD.,
LR oMftEicE St Yo 2R E . K CHB oA ERIELL Tw5 X
DM AEXAMTCE RV E WIRIERELC S BERHL 2,
AMTRAFAOFBRMNKHOR I BFEHFOEBME LTI ETIT LD
ndce, ¥/, 2NICK 5T gear ‘year’ D L 5 IKEBMWIC TR H 2 Kl %2 &
THADENCEAONI 2 L2 TRLE, 20 kT, B - #kie o B &
WincxawHAplcE T RIANRZERORTBEL LT, Kx 4 7, 4. &
fizEOENE2BEDEDL LV HFEZREL -,
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Afci.EEFEL S A OMBICHEFEFEOEKEZMHACTE L VwEEON
MW E®RKOLBICEL., IRFBOMERREZSZ L L CHEETRT LI RER
fTlote T D7 FMPICITEE RMREZ MY X5 2 7% I~ MR %
B A TR CLE ) L)@ ARATH DL LT, %
oo BREBCY TR IIHBmALT LD HEEF LTI T 2020 0 MED G
McHmF L AT hiEARbhnwdboTh b,

T—20MCBELTCOHBEORMD D 2, HEBCTHRNWHEOKHETH
ZEIFANE OO K~z NG Lizzo, AlONEIZa - SR ICHHL I3
/T, TI2APOMBRLXEFEN T Te—Forbkoons izl TEICTAT
WARWVWDDHRETH L, FKIC, SERK o 72 HEEFERICITEROERPELEL
TEYV, BEOGABMORMAREDARKIIERIRETHL, F/. EARICEI
NTVBBELTLIUROSHEELKML CWIRTEARLS, LELEFFEAS
Oy, BEBEEAELDRUANEELDZ L, 77 VvEOLKRICEEEZZ T T
ZHREMED B ERTE R, I oic, HEFRMICHT TRECKEIAMAEL TV
CHEEZZEET I, ~ANBIBCRZZ2BEALTLONEERKML T 2R
Tl ARVATRET OHERIE X v, fl 2 . #6EHE 28 W 7 [+elic] 7z F %
FTHM (21) & (22) WEFNTDH sume niht(e) & W I EIFNK EHITHW LN
TV 7225, 2N IE sume niht(e) BEETIHI L 2r v 2 bEET 3 &I EHIC
BOHAETH L KHEBEAFARSGKECR-reBREZHELD.ERRIFEHELAVEZ®,
e BERIEEMNCHKBTHZ EHBLEZbDD, BHWWIC AT LA %KY sume
dege ¢ W) EMPHBEICH Y ONE Z L 2FET L, 2200 HENE
fEHBEECWAAHEED BETE 2w, EEE. Mitchell (1985: 595) b Blickling
Homilies I & 5 1 5 =ghwylce niht ‘each night’% xlce niht ‘each night’ 23 X} #% T It
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S —KE

MERE
ABL = ablative IMPF = imperfect
ACC = accusative INSTR = instrumental
ACT = active NOM = nominative
ADIJ = adjective PL = plural
COMP = comparative PN = proper noun
DAT = dative PRES.PART = present participle
DU = dual SBJ = subjunctive
FUT = future SG = singular
FUT.PART = future participle vVocC = vocative
GEN = genitive

fFim & AT &S
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On the aspectual interpretation of the temporal meaning of the
adverbial accusative in Old English:
telicity and granularity

Shimon Nakanishi

This paper reexamines the temporal meaning of the adverbial accusative in Old English
from an aspectual perspective and points out that, although the accusative is
traditionally considered to denote duration of time, there are examples that fail to
demonstrate durative connotation. Therefore, in order to deal with the difficulty of
judging temporal meaning, this study proposes to describe it by combining semantic
features of the verb, noun and the adjective in a sentence.

Temporal meanings of the Old English adverbial cases were described as durative,
punctual, or iterative in the previous literature. However, no clear criterion of
distinction is indicated, nor is there any discussion as to whether this categorialization
is legitimate or sufficient. There are also cases where the same sentence is interpreted
differently among various scholars.

Therefore, this paper bases the discussion on the aspectual theory according to
which objectively the same length of time can be construed differently depending on the
granularity of the temporal interpretation and maintains that the clearcut distinction of
temporal meanings, especially in dead languages, is impossible. Hence, to describe
those in Old English as objectively as possible, it is required to resort to the combination

of features of the linguistic elements involved in the sentence.



